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WARUNKI ZAKUPU
1. WAŻNE INFORMACJE DOTYCZĄCE PODPISYWANIA I PRZYJMOWANIA ZAMÓWIEŃ
1.1 Zamówienie może zostać podpisane w dowolnej liczbie egzemplarzy, przy czym każdy taki egzemplarz po podpisaniu i doręczeniu będzie uznawany za oryginał, a wszystkie egzemplarze łącznie będą stanowić jedno (1) Zamówienie. Przesłanie strony podpisowej Zamówienia opatrzonej podpisem kontrahenta pocztą elektroniczną (w formacie PDF, JPEG lub w innym uzgodnionym formacie) wywołuje skutki z chwilą doręczenia podpisanego egzemplarza Zamówienia. W przypadku przyjęcia jednego ze wskazanych sposobów dostawy, bez uszczerbku dla ważności złożonego Zamówienia, Sprzedający i Vita doręczą drugiej stronie oryginał takiego egzemplarza w możliwie najkrótszym terminie.
1.2 Z niniejszymi Warunkami należy zapoznać się przed złożeniem podpisu na odwrocie strony lub zaakceptowaniem Zamówienia Zakupu w inny sposób. W przypadku podpisywania Zamówienia na rzecz podmiotu, takiego jak firma, dla której Pani/Pan pracuje, oświadcza Pani/Pan, że jest Pani/Pan uprawniona/-y do zaciągania zobowiązań w imieniu tego podmiotu.
2. ZAMÓWIENIE POMIĘDZY FIRMĄ VITA A SPRZEDAJĄCYM
2.1 Zamówienie Zakupu stanowi skierowaną przez firmę Vita ofertę zakupu poszczególnych Towarów i/lub Usług (w zależności od kontekstu) zgodnie z niniejszymi Warunkami.
2.2 W przypadku przyjęcia Zamówienia Zakupu przez Sprzedającego zgodnie z Warunkiem 4.5 Sprzedający dostarczy Towary i wykona Usługi określone w Zamówieniu Zakupu, zaś Vita dokona ich odbioru i uiści należność za nie, zgodnie z niniejszymi Warunkami i z ich zastrzeżeniem.
3. DEFINICJE I INTERPRETACJA
3.1 W niniejszych Warunkach poniższe terminy mają następujące znaczenia:
	„Przepisy o Zapobieganiu Pracy Przymusowej”
	ma znaczenie nadane w Warunku 18.2.1.

	„Warunki”
	oznacza niniejsze standardowe warunki zakupu określone w niniejszym dokumencie oraz (o ile z kontekstu nie wynika inaczej) obejmuje wszelkie szczególne warunki uzgodnione na piśmie przez firmę Vita i Sprzedającego, zaś odniesienie do „Warunku” należy rozumieć odpowiednio.

	„Informacje Poufne” 
	oznacza wszystkie informacje, które jedna (1) ze stron ujawniła drugiej stronie przed dniem złożenia Zamówienia lub które ujawni drugiej stronie w późniejszym okresie, które zostały oznaczone na piśmie jako poufne lub które rozsądna osoba mogłaby uznać za poufne i które dotyczą przedsiębiorstwa strony (lub dowolnego członka jej grupy), w tym jej produktów, działalności, procesów, cen, planów lub zamiarów, rozwoju, receptur, tajemnic handlowych, know-how, praw projektowych, możliwości rynkowych, personelu, dostawców i klientów strony ujawniającej, a także wszystkie dane firmy Vita i wszystkie informacje pochodzące z któregokolwiek z powyższych.

	„Przepisy o Ochronie Danych”
	oznacza unijne ogólne rozporządzenie Parlamentu Europejskiego i Rady o ochronie danych 2016/679 („RODO”) i/lub inne mające zastosowanie przepisy o ochronie danych lub obowiązujące krajowe/federalne lub stanowe/wojewódzkie/emirackie przepisy o ochronie prywatności, w tym, w stosownych przypadkach, ustawy, decyzje, wytyczne, kodeksy praktyk, kodeksy postępowania i mechanizmy certyfikacji w zakresie ochrony danych, które są okresowo wydawane przez sądy, władze i inne właściwe organy.

	„Adres Dostawy”
	oznacza adres opisany w Zamówieniu Zakupu jako adres dostawy lub inny adres uzgodniony na piśmie przez firmę Vita i Sprzedającego.

	„Rozporządzenie w Sprawie Zatrudnienia”
	oznacza dyrektywę w sprawie praw nabytych (dyrektywa Rady 77/187/EWG) zmienioną dyrektywą Rady 98/50/EWG i skonsolidowaną dyrektywą Rady 2001/23/EWG wraz z lokalnymi aktami ustawowymi wdrażającymi te dyrektywy w danym kraju oraz wszelkie ustawy lub rozporządzenia o zasadniczo podobnych skutkach do tej dyrektywy w danym kraju, które przewidują automatyczne przeniesienie pracowników.

	„Towary”
	oznacza towary (w tym partię towarów lub ich część) opisane w Zamówieniu Zakupu.

	„Dobra Praktyka Branżowa” 
	oznacza korzystanie z umiejętności, staranności i rozwagi, ostrożności, efektywności, dalekowzroczności i terminowości w stopniu, jakiego można oczekiwać od wiodącego dostawcy towarów i/lub usług o takim samym lub podobnym charakterze jak Towary i/lub Usługi (w zależności od kontekstu).

	„Incoterms”
	oznacza międzynarodowe zasady interpretacji terminów handlowych Międzynarodowej Izby Handlowej, które obowiązują na dzień sporządzenia Zamówienia Zakupu.

	„Warunki Fakturowania”
	oznacza wszelkie warunki fakturowania określone w Zamówieniu Zakupu. 

	„Roszczenie związane z Własnością Intelektualną”
	ma znaczenie nadane w Warunku 12.1.

	„Zamówienie”
	oznacza odpowiednie Zamówienie Zakupu i niniejsze Warunki.

	„Numer Zamówienia”
	oznacza nadany Zamówieniu numer referencyjny, wskazany w Zamówieniu Zakupu.

	„Warunki Płatności”
	oznacza warunki płatności określone w Zamówieniu Zakupu, zgodnie z którymi Vita ma obowiązek uiścić należność za Towary i/lub Usługi (w zależności od kontekstu).

	„Terminy Realizacji”
	oznacza ewentualne terminy uzgodnione przez strony i określone w Zamówieniu Zakupu.

	„Cena”
	oznacza określoną w Zamówieniu Zakupu cenę Towarów i/lub Usług.

	„Zamówienie Zakupu”
	oznacza zamówienie zakupu firmy Vita załączone do niniejszych Warunków, które zawiera Numer Zamówienia, Warunki Płatności i Terminy Realizacji, (ewentualne) Warunki Szczególne oraz które określa szczegółowe dane stron.

	„Strona Otrzymująca”
	ma znaczenie nadane w Warunku 16.3.

	„Odpowiedni Administrator”
	ma znaczenie nadane w Warunku 16.9.

	„Odpowiedni Podmiot Przetwarzający”
	ma znaczenie nadane w Warunku 16.9.

	„Sprzedający”
	oznacza osobę określoną w ten sposób w Zamówieniu Zakupu.

	„Personel Sprzedającego”
	oznacza wszystkich pracowników, członków kierownictwa, personel, innych pracowników, przedstawicieli, niezależnych wykonawców, konsultantów i podwykonawców Sprzedającego zaangażowanych w dostarczanie Towarów i/lub Usług przez Sprzedającego.

	„Usługi”
	oznacza (ewentualne) usługi opisane w Zamówieniu Zakupu i przyjmuje się, że obejmują one wszystkie działania, funkcje i usługi niezbędne do właściwego świadczenia, pomocnicze lub zwyczajowo ujęte jako część usług, a także wszelką pomoc, jakiej Vita może zasadnie wymagać w związku ze świadczeniem Usług.

	„Warunki Szczególne”
	oznacza wszelkie warunki uzgodnione przez firmę Vita i Sprzedającego i określone w Zamówieniu Zakupu, które będą regulować stosunek wiążący firmę Vita ze Sprzedającym.

	„Specyfikacje”
	obejmuje wszelkie plany, rysunki, dane lub inne informacje związane z Towarami i/lub Usługami, które zostały dostarczone przez firmę Vita na rzecz Sprzedającego lub na które Vita wyraziła zgodę na piśmie.

	„Dalszy Podmiot Przetwarzający” 
	ma znaczenie nadane w Warunku 16.9.5.1 lub Warunku 16.9.5.2, w zależności od kontekstu.

	„Przenoszony Pracownik”
	ma znaczenie nadane w Warunku 13.1.

	„Podatek VAT”
	oznacza podatek od wartości dodanej nałożony w dowolnym państwie członkowskim Unii Europejskiej zgodnie z dyrektywą Rady (WE) 2006/112 w sprawie wspólnego systemu podatku od wartości dodanej i przepisami wykonawczymi do niej lub wcześniej obowiązującymi przepisami, lub przepisami uzupełniającymi tę dyrektywę, lub podobny podatek, który może zostać zastąpiony lub nałożony dodatkowo lub podatek od wartości dodanej, podatek od sprzedaży, obrotu lub podobny podatek nałożony w dowolnym kraju niebędącym członkiem Unii Europejskiej.

	„Vita”
	oznacza osobę określoną w ten sposób w Zamówieniu Zakupu.

	„Materiały Vita”
	ma znaczenie nadane w Warunku 5.4.


3.2 Wszelkie odniesienia w niniejszych Warunkach do konkretnego aktu prawnego lub przepisu konkretnego aktu prawnego należy rozumieć jako odniesienie do tego konkretnego aktu prawnego z uwzględnieniem późniejszych zmian, które weszły w życie lub zostały znowelizowane w danym czasie i obejmują wszelkie przepisy wykonawcze, które w danym czasie weszły w życie na tej podstawie.
3.3 Nagłówki w niniejszych Warunkach wprowadzono jedynie dla ułatwienia poruszania się po dokumencie i nie mają one wpływu na ich interpretację.
3.4 Odniesienia do osób obejmują osoby prawne oraz jednostki organizacyjne nieposiadające osobowości prawnej.
3.5 Każde wyrażenie wprowadzone terminami „w tym”, „obejmuje”, „w szczególności” lub podobnymi terminami będzie interpretowane jako przytoczenie przykładu i słowa następujące po tych wyrażeniach nie ograniczają znaczenia słów występujących przed tymi wyrażeniami.
3.6 Odniesienia do „formy pisemnej” i „na piśmie” nie obejmują korespondencji elektronicznej ani porównywalnych trwałych środków komunikacji, chyba że będą one podpisane kwalifikowanym podpisem elektronicznym, z wyjątkiem Warunków 3.1, 4.4, 5.1, 7.1, 9.5, 20.1 oraz 20.8.
3.7 „Podmiot przetwarzający”, „osoba, której dane dotyczą”, „przetwarzać/przetwarzanie”, „dane osobowe” i „naruszenie ochrony danych osobowych” mają takie samo znaczenie jak nadane im w Przepisach o Ochronie Danych.
4. PODSTAWA ZAKUPU
4.1 Zamówienie Zakupu stanowi skierowaną przez firmę Vita ofertę zakupu Towarów i/lub nabycia Usług zgodnie z niniejszymi Warunkami.
4.2 Zamówienie Zakupu i niniejsze Warunki mają zastosowanie do Zamówienia z wyłączeniem wszelkich innych warunków:
4.2.1 które Sprzedający proponuje lub usiłuje narzucić lub wprowadzić, nawet jeżeli warunki te mogą być przedstawione w późniejszym dokumencie lub mają na celu wyłączenie lub zastąpienie wszelkich sprzecznych z nimi Warunków; i/lub 
4.2.2 które wynikają z praktyki handlowej, zwyczaju, praktyki lub zasad współpracy.
4.3 Zamówienie Zakupu traci ważność, jeżeli nie zostanie zaakceptowane przez Sprzedającego w ciągu siedmiu (7) dni od dnia jego złożenia.
4.4 Ewentualna zmiana Zamówienia będzie wiążąca dopiero po jej uzgodnieniu przez upoważnionych przedstawicieli firmy Vita i Sprzedającego na piśmie.
4.5 Zamówienie Zakupu uważa się za przyjęte przez Sprzedającego z chwilą: 
4.5.1 podpisania niniejszych Warunków przez Sprzedającego (lub wydania przez Sprzedającego innego pisemnego przyjęcia Zamówienia Zakupu) lub 
4.5.2 podjęcia przez Sprzedającego czynności zgodnej z realizacją Zamówienia Zakupu,
w zależności od tego, które z tych zdarzeń wystąpi wcześniej, 
z którą to chwilą i w którym to dniu pomiędzy firmą Vita a Sprzedającym powstaje Zamówienie na dostawę Towarów i/lub Usług zgodnie z niniejszymi Warunkami i danym Zamówieniem Zakupu.
4.6 W przypadku jakiejkolwiek sprzeczności, niejasności lub niespójności pomiędzy częściami niniejszych Warunków a Warunkami Szczególnymi zawartymi w Zamówieniu Zakupu, Sprzedający i Vita uzgadniają, że do Zamówienia obowiązującego Sprzedającego i firmę Vita zastosowanie będą mieć Warunki Szczególne. We wszystkich pozostałych przypadkach pierwszeństwo mają postanowienia niniejszych Warunków.
5. ZAMÓWIENIE
5.1 Ilość, jakość i opis Towarów i/lub Usług, z zastrzeżeniem niniejszych Warunków, będą takie, jak wskazano w Zamówieniu Zakupu i/lub w jakichkolwiek obowiązujących Specyfikacjach, które zostały przekazane Sprzedającemu przez firmę Vita lub na które Vita wyraziła pisemną zgodę.
5.2 Prawa przysługujące firmie Vita na podstawie niniejszych Warunków stanowią uzupełnienie ustawowych warunków, które uznaje się za zastrzeżone na korzyść firmy Vita zgodnie z polskim Kodeksem cywilnym (Dz.U. z 2018 r., poz. 1025).
5.3 Wszelkie Specyfikacje, które zostały przekazane Sprzedającemu przez firmę Vita lub które zostały wytworzone przez Sprzedającego z przeznaczeniem dla firmy Vita, w związku z Zamówieniem, wraz z prawami autorskimi, prawami do wzorów lub innymi prawami własności intelektualnej zawartymi w Specyfikacjach, będą stanowić wyłączną własność firmy Vita, a z tytułu złożenia Zamówienia przez firmę Vita Sprzedający ceduje na firmę Vita (w stosownych przypadkach w drodze przeniesienia przyszłych praw), wraz z pełną gwarancją tytułu prawnego, wszelkie prawa autorskie, prawa do wzorów i innej własności intelektualnej. Sprzedający nie ujawni żadnej osobie trzeciej ani sam nie będzie korzystał z takich Specyfikacji, chyba że:
5.3.1 Specyfikacje są lub staną się publicznie znane bez winy Sprzedającego; 
5.3.2 będzie to wymagane do realizacji niniejszego Zamówienia; lub 
5.3.3 będzie to wymagane przez przepisy prawa.
5.4 Materiały, instalacje, urządzenia, maszyny, narzędzia, matryce, formy, prawa autorskie, prawa do wzorów lub wszelkie inne formy praw własności intelektualnej do wszystkich rysunków, specyfikacji i danych, które zostały przekazane Sprzedającemu przez firmę Vita lub które nie zostały w ten sposób przekazane, lecz zostały wykorzystane przez Sprzedającego w szczególności do wytworzenia Towarów („Materiały Vita”), będą przez cały czas stanowiły własność i pozostaną wyłączną własnością firmy Vita, przy czym będą przechowywane przez Sprzedającego w bezpiecznym miejscu na jego własne ryzyko oraz będą utrzymywane przez Sprzedającego w dobrym stanie do czasu zwrócenia ich firmie Vita, a Sprzedający nie będzie nimi rozporządzać w sposób inny niż zgodnie z pisemnymi instrukcjami firmy Vita, ani nie będzie wykorzystywać ich w sposób inny niż zatwierdzony przez firmę Vita na piśmie lub konieczny do realizacji Zamówienia.
5.5 Sprzedający będzie przestrzegał wszystkich obowiązujących przepisów ustawowych, przepisów wykonawczych i innych wymogów prawnych w zakresie wytwarzania, pakowania, konfekcjonowania i dostawy Towarów i/lub świadczenia Usług.
5.6 Sprzedający będzie przez cały czas dostarczał Towary i świadczył Usługi oraz spełniał inne świadczenia wynikające z Zamówienia, zgodnie z:
5.6.1 Zamówieniem; 
5.6.2 Dobra Praktyką Branżową; oraz
5.6.3 zasadami, procedurami i odpowiednimi instrukcjami każdorazowo przekazywanymi Sprzedającemu przez firmę Vita.
5.7 Sprzedający bezzasadnie nie odrzuci wniosku firmy Vita o przeprowadzenie kontroli i testów Towarów przy ich wytwarzaniu, przetwarzaniu lub przechowywaniu w siedzibie Sprzedającego lub osoby trzeciej przed ich wysyłką, przy czym Sprzedający udostępni firmie Vita wszelkie urządzenia wymagane do przeprowadzenia takiej kontroli i testów.
5.8 Jeżeli w wyniku kontroli lub testów Vita nie nabierze przekonania co do tego, że Towary są pod każdym względem zgodne z Zamówieniem i/lub Specyfikacjami, o czym poinformuje Sprzedającego w ciągu trzydziestu (30) dni od dnia przeprowadzenia kontroli lub testów, Sprzedający podejmie wszelkie kroki, jakie są niezbędne do zapewnienia zgodności. Niezależnie od jakichkolwiek kontroli lub testów, Sprzedający pozostaje w pełni odpowiedzialny za Towary, a kontrola lub testy nie mają wpływu na zobowiązania Sprzedającego wynikające z Zamówienia ani nie zmniejszają ich zakresu.
5.9 Towary powinny być oznakowane zgodnie z instrukcjami firmy Vita i wszelkimi obowiązującymi przepisami lub wymaganiami przewoźnika, a także powinny być odpowiednio zapakowane i zabezpieczone, tak aby dotarły do miejsca przeznaczenia w stanie nieuszkodzonym.
5.10 O ile w Zamówieniu Zakupu wyraźnie nie określono inaczej, Sprzedający ponosi wyłączną odpowiedzialność za zapewnienie wszystkich urządzeń, Personelu Sprzedającego, sprzętu, oprogramowania, materiałów, wiedzy technicznej, wiedzy fachowej i innych zasobów niezbędnych do dostarczenia Towarów i wykonania Usług oraz spełnienia innych świadczeń wynikających z Zamówienia.
5.11 Bez uprzedniej pisemnej zgody firmy Vita Sprzedający nie będzie dostarczał ani oferował osobom trzecim dostaw przedmiotów wykonanych według Specyfikacji, projektu lub rysunków firmy Vita.
6. KONCESJE, ZEZWOLENIA I ZGODY
6.1 Sprzedający uzyska i będzie przez cały czas utrzymywał w mocy wszelkie koncesje, zezwolenia, upoważnienia, certyfikaty, zgody i pozwolenia niezbędne do wykonania swoich zobowiązań wynikających z Zamówienia.
6.2 Sprzedający poinformuje firmę Vita o wszelkich koncesjach, zezwoleniach, upoważnieniach, certyfikatach, zgodach i pozwoleniach, które – o czym Sprzedający wie (lub powinien wiedzieć) – Vita ma obowiązek uzyskać i utrzymać w związku z otrzymywaniem Towarów i Usług.
6.3 Sprzedający nie podejmie ani nie zaniecha podjęcia czynności, które mogą spowodować utratę przez firmę Vita jakichkolwiek koncesji, zezwoleń, upoważnień, certyfikatów, zgód lub pozwoleń, na podstawie których Vita prowadzi swoją działalność gospodarczą.
7. CENA TOWARÓW I USŁUG
7.1 Cena Towarów i/lub Usług będzie taka, jak określono w Zamówieniu Zakupu oraz o ile nie określono inaczej i nie zostało to potwierdzone przez firmę Vita na piśmie:
7.1.1 nie obejmuje obowiązującego podatku VAT (który Vita pokryje pod warunkiem otrzymania ważnej faktury VAT); oraz
7.1.2 obejmuje wszelkie opłaty związane z pakowaniem, konfekcjonowaniem, wysyłką, przewozem, ubezpieczeniem i dostawą Towarów na Adres Dostawy, a także wszelkie cła lub inne obciążenia publicznoprawne inne niż podatek VAT.
7.2 Vita nie ponosi odpowiedzialności za żadne opłaty, obciążenia ani wydatki, które nie zostały wyraźnie określone w Zamówieniu jako obciążające firmę Vita. W przypadku gdy opłata, obciążenie lub wydatek nie zostały wyraźnie określone w Zamówieniu, Sprzedający zrealizuje daną czynność bez obciążania firmy Vita dodatkowymi opłatami z tego tytułu.
7.3 Bez uprzedniej pisemnej zgody firmy Vita podwyższenie Ceny (ze względu na zwiększone koszty materiałów, pracy, transportu, wahania kursów walut lub z innego względu) jest niedopuszczalne.
7.4 Vita uprawniona jest do wszelkich zniżek z tytułu natychmiastowej płatności, zakupu hurtowego lub wielkości zakupu, które Sprzedający zwyczajowo udziela firmie Vita lub innym osobom trzecim, niezależnie od tego, czy zostały one zgłoszone firmie Vita i czy zostały wskazane w Zamówieniu Zakupu.
8. WARUNKI PŁATNOŚCI
8.1 Sprzedający wystawi firmie Vita fakturę zgodnie z Warunkami Fakturowania, a w razie braku określenia Warunków Fakturowania, Sprzedający będzie uprawniony do wystawienia faktury firmie Vita odpowiednio z chwilą dostarczenia Towarów i/lub zakończenia świadczenia Usług lub w dowolnym późniejszym terminie.
8.2 Każda faktura powinna określać numer Zamówienia Zakupu lub Numer Zamówienia.
8.3 Z wyjątkiem uzasadnionego sporu lub w przypadku gdy zastosowanie mają inne Warunki Płatności, Vita uiści Cenę za Towary i/lub Usługi w terminie sześćdziesięciu (60) dni od końca miesiąca, w którym otrzymano ważną fakturę VAT lub na warunkach przedłużonego kredytowania, które mogą zostać uzgodnione przez firmę Vita i Sprzedającego.
8.4 Vita może potrącić z Ceny wszelkie należne jej od Sprzedającego kwoty.
8.5 Jeżeli Vita nie uiści kwoty prawidłowo wymagalnej i płatnej przez nią na podstawie Zamówienia, Sprzedający ma obowiązek powiadomić o tym fakcie firmę Vita, a w przypadku gdy płatność pozostaje nieuregulowana po czternastu (14) dniach, Sprzedający może naliczyć od daty wymagalności odsetki od zaległych płatności w stosunku dziennym według stopy bazowej Barclays Bank plc, obowiązującej w danym czasie, powiększonej o dwa procenty (2%).
9. DOSTAWA
9.1 Bez obciążania firmy Vita jakimikolwiek dodatkowymi kosztami, Towary zostaną dostarczone i/lub Usługi zostaną wykonane pod Adresem Dostawy w dniu lub w terminie określonym w Zamówieniu Zakupu, w obu przypadkach w zwykłych godzinach pracy firmy Vita. Sprzedający wyładuje Towary na własne ryzyko stosownie do poleceń firmy Vita. O ile Vita i Sprzedający nie uzgodnili inaczej na piśmie, dostawa Towarów realizowana będzie na zasadach Incoterms DDP.
9.2 W przypadku gdy termin dostawy Towarów i/lub wykonania Usług ma zostać określony po złożeniu Zamówienia Zakupu, Vita powiadomi Sprzedającego o określonym terminie z odpowiednim wyprzedzeniem.
9.3 Termin dostawy Towarów i/lub wykonania Usług (w tym w odniesieniu do Terminów Realizacji) stanowi istotę Zamówienia.
9.4 Na wniosek firmy Vita do każdej dostawy lub przesyłki Towarów należy załączyć certyfikat analizy i dokumentację pakowania z numerem Zamówienia Zakupu (i/lub Numerem Zamówienia), które to dokumenty muszą być umieszczone w widocznym miejscu przy każdej takiej dostawie.
9.5 Jeżeli Vita wyraziła pisemną zgodę na częściową dostawę Towarów lub świadczenie Usług, wówczas Zamówienie uznaje się za jedną umowę i nie podlega ono podziałowi. Niedostarczenie lub niewykonanie przez Sprzedającego chociażby jednej (1) z części uprawnia firmę Vita do uznania, że od Zamówienia odstąpiono lub je wypowiedziano
.
9.6 Vita może odrzucić dostarczone Towary (w całości lub w części), które nie są zgodne z Zamówieniem i/lub Specyfikacjami, przy czym uznaje się, że Vita nie przyjęła żadnych Towarów, dopóki nie będzie miała odpowiedniego czasu na sprawdzenie ich po dostawie lub w odpowiednim czasie po ujawnieniu ukrytych wad Towarów.
9.7 Sprzedający przekaże firmie Vita, w odpowiednim czasie, wszelkie instrukcje lub inne informacje niezbędne firmie Vita do przyjęcia dostarczonych Towarów i/lub wykonania Usług.
9.8 Vita nie jest zobowiązana do zwrotu Sprzedającemu jakichkolwiek opakowań lub materiałów przeznaczonych do zapakowania Towarów, bez względu na przyjęcie Towarów.
9.9 Jeżeli Towary nie zostaną terminowo dostarczone i/lub Usługi nie zostaną wykonane, wówczas, bez ograniczenia innych środków prawnych, Vita będzie uprawniona do potrącenia z Ceny lub (jeżeli Vita uiściła Cenę) do dochodzenia od Sprzedającego, tytułem kary umownej za zwłokę, dwóch procent (2%) Ceny za każdy tydzień zwłoki, maksymalnie do dziesięciu procent (10%).
10. RYZYKO I WŁASNOŚĆ
10.1 Ryzyko uszkodzenia lub utraty Towarów przechodzi na firmę Vita po zakończeniu realizacji dostawy do firmy Vita zgodnie z Zamówieniem.
10.2 Tytuł prawny do Towarów przechodzi na firmę Vita z chwilą dostawy, chyba że płatność za Towary zostanie dokonana przed dostawą, w którym to przypadku tytuł prawny przechodzi na firmę Vita po dokonaniu płatności.
11. GWARANCJE I ODPOWIEDZIALNOŚĆ
11.1 Sprzedający gwarantuje firmie Vita, że Towary:
11.1.1 będą zadowalającej jakości (w rozumieniu polskiego Kodeksu cywilnego ze zmianami) i będą nadawać się do celu zamierzonego przez Sprzedającego lub zgłoszonego Sprzedającemu;
11.1.2 będą wolne od wad konstrukcyjnych, materiałowych i wykonawczych;
11.1.3 będą zgodne z odpowiednimi Specyfikacjami lub próbką; oraz
11.1.4 będą spełniać wszystkie wymogi ustawowe i będą zgodne z przepisami dotyczącymi sprzedaży i/lub produkcji Towarów.
11.2 Sprzedający gwarantuje firmie Vita, że Usługi:
11.2.1 będą wykonywane przez odpowiednio wykwalifikowany, doświadczony i przeszkolony Personel Sprzedającego, z należytą starannością oraz przy zachowaniu standardu jakości na tak wysokim poziomie, jakiego Vita może zasadnie oczekiwać we wszystkich okolicznościach; oraz 
11.2.2 będą wykonywane zgodnie ze wszystkimi wymogami ustawowymi i przepisami dotyczącymi Usług.
11.3 Bez ograniczania jakichkolwiek innych środków prawnych, jeżeli jakiekolwiek Towary i/lub Usługi nie zostaną dostarczone lub wykonane zgodnie z Zamówieniem i/lub Specyfikacjami, wówczas Vita będzie uprawniona:
11.3.1 do żądania od Sprzedającego naprawy Towarów lub dostarczenia zastępczych Towarów i/lub Usług zgodnie z Zamówieniem w terminie siedmiu (7) dni; 
11.3.2 według wyłącznego uznania firmy Vita oraz niezależnie od tego, czy Vita wcześniej zwróciła się do Sprzedającego o naprawę Towarów lub dostarczenie jakichkolwiek zastępczych Towarów i/lub Usług – do uznania, że od Zamówienia odstąpiono 
z powodu naruszenia przez Sprzedającego oraz do żądania zwrotu jakiejkolwiek uiszczonej już części Ceny; 
11.3.3 do dochodzenia od Sprzedającego zwrotu wszelkich kosztów poniesionych przez firmę Vita w związku z zapewnieniem usług zastępczych i/lub przedmiotów dostawy od osoby trzeciej, przekraczających cenę, jaką Vita uiściłaby na rzecz Sprzedającego za dane Towary i/lub w związku z poprawą, naprawą, wymianą lub przywracaniem w inny sposób danego elementu lub danych elementów; i/lub
11.3.4 do dochodzenia odszkodowania z tytułu innych poniesionych przez firmę Vita kosztów, strat lub wydatków, które można w jakikolwiek sposób przypisać niewykonaniu przez Sprzedającego jego zobowiązań wynikających z Zamówienia, w tym kosztów logistyki, utraconych korzyści oraz kar lub roszczeń klientów wynikających z braku realizacji dostawy przez Sprzedającego.
11.4 Niniejsze Warunki będą obowiązywać również w odniesieniu do zastępczych usług i dostaw realizowanych przez Sprzedającego na rzecz firmy Vita.
11.5 Sprzedający w pełni zwolni firmę Vita z odpowiedzialności z tytułu strat, odszkodowań, kosztów i wydatków (w tym kosztów obsługi prawnej) zasądzonych od firmy Vita, poniesionych lub uiszczonych przez firmę Vita wskutek następujących zdarzeń lub w związku z nimi:
11.5.1 naruszenie jakiejkolwiek gwarancji udzielonej przez Sprzedającego w odniesieniu do Towarów i/lub Usług;
11.5.2 roszczenie dotyczące naruszenia przez Towary (lub w związku z ich wytworzeniem) lub w związku z ich importem, użytkowaniem lub odsprzedażą jakiegokolwiek patentu, prawa autorskiego, prawa do wzorów, znaku towarowego lub innych praw własności intelektualnej jakiejkolwiek innej osoby, z wyjątkiem zakresu, w jakim roszczenie to wynika bezpośrednio z instrukcji, którą firma Vita udzieliła Sprzedającemu w zakresie przestrzegania konkretnych specyfikacji lub konkretnych instrukcji przekazanych przez firmę Vita (i które, dla uniknięcia wątpliwości, nie obejmują sposobu, w jaki Sprzedający korzysta ze swobody w zakresie stosowania się do takich instrukcji czy specyfikacji);
11.5.3 odpowiedzialność wynikająca z polskiego Kodeksu cywilnego w odniesieniu do Towarów; i/lub
11.5.4 działanie lub zaniechanie lub niedbalstwo ze strony Sprzedającego lub jego pracowników, przedstawicieli lub podwykonawców przy (i) dostawie i montażu Towarów; lub przy (ii) wykonywaniu Usług.
11.6 Ani Sprzedający, ani Vita nie ponoszą odpowiedzialności wobec drugiej strony ani nie przyjmuje się, że dopuszczają się naruszenia w związku z Zamówieniem, z powodu opóźnienia w wykonaniu lub niewykonania któregokolwiek ze swoich zobowiązań w odniesieniu do Towarów i/lub Usług, jeżeli opóźnienie lub niewykonanie było poza uzasadnioną kontrolą danej strony. Nie ograniczając powyższego, za przyczyny pozostające poza uzasadnioną kontrolą którejkolwiek ze stron uznaje się:
11.6.1 katastrofy naturalne, wybuch, powódź, burzę, pożar lub wypadek;
11.6.2 wojnę lub zagrożenie wojną, sabotaż powstanie, zamieszki lub rekwizycję;
11.6.3 działania, ograniczenia, regulacje, regulaminy, zakazy lub dowolnego rodzaju środki ze strony jakiegokolwiek organu rządowego, parlamentarnego lub lokalnego;
11.6.4 regulacje importowe lub eksportowe lub embargo;
11.6.5 strajki, lokauty lub inne akcje protestacyjne lub spory handlowe (z wyjątkiem akcji z udziałem pracowników strony, której dotyczą);
11.6.6 trudności w uzyskaniu surowców, pracowników, paliwa, części lub maszyn; lub
11.6.7 awarię zasilania lub awarię maszynerii.
11.7 Żadne postanowienie niniejszych Warunków nie ogranicza ani nie wyłącza odpowiedzialności którejkolwiek ze stron z tytułu:
11.7.1 śmierci lub obrażenia ciała wynikających z jej niedbalstwa lub z niedbalstwa odpowiednio jej pracowników, przedstawicieli lub podwykonawców;
11.7.2 oszustwa lub umyślnie złożonego nieprawdziwego oświadczenia;
11.7.3 jakichkolwiek spraw, w odniesieniu do których wyłączenie lub ograniczenie odpowiedzialności byłoby sprzeczne z prawem.
11.8 Żadne postanowienie niniejszych Warunków nie ogranicza ani nie wyłącza odpowiedzialności odszkodowawczej Sprzedającego wynikającej z Zamówienia z tytułu naruszenia warunków dorozumianych przez polski Kodeks cywilny.
11.9 Z zastrzeżeniem Warunku 11.7 powyżej:
11.9.1 Vita w żadnym wypadku nie ponosi odpowiedzialności wobec Sprzedającego, czy to odpowiedzialności kontraktowej, odpowiedzialności deliktowej (w tym wynikającej z niedbalstwa), odpowiedzialności z tytułu naruszenia obowiązku ustawowego lub z innego tytułu, ani za jakąkolwiek utratę korzyści lub jakiekolwiek pośrednie lub wynikowe straty wynikające z Zamówienia lub z nim związane (w szczególności z użytkowaniem lub przechowywaniem Towarów); oraz
11.9.2 całkowita odpowiedzialność firmy Vita wobec Sprzedającego w związku z wszystkimi innymi stratami wynikającymi z Zamówienia lub z nim związanymi, czy to odpowiedzialności kontraktowej, odpowiedzialności deliktowej (w tym wynikającej z niedbalstwa), odpowiedzialności z tytułu naruszenia obowiązku ustawowego lub z innego tytułu, w żadnym wypadku nie przekroczy Ceny Zamówienia.
11.10 Prawa przysługujące firmie Vita na podstawie niniejszych Warunków stanowią uzupełnienie wszelkich innych praw, jakie mogą jej przysługiwać wobec Sprzedającego w świetle prawa.
12. ROSZCZENIE ZWIĄZANE Z WŁASNOŚCIĄ INTELEKTUALNĄ
12.1 Bez uszczerbku dla innych praw lub środków prawnych, jeżeli w jakimkolwiek momencie podniesiony zostanie zarzut naruszenia praw własności intelektualnej lub jeżeli zaistnieje prawdopodobieństwo takiego naruszenia („Roszczenie Związane z Własnością Intelektualną”), wówczas Sprzedający, stosownie do decyzji firmy Vita, w jak najkrótszym terminie i na własny koszt:
12.1.1 wymieni lub zmodyfikuje dane Towary i/lub Usługi towarami zastępczymi nienaruszającymi praw osób trzecich, pod warunkiem że takie towary zastępcze nie będą mieć negatywnego wpływu na działanie bądź istotną funkcjonalność poszczególnych Towarów i Usług; lub
12.1.2 zapewni firmie Vita prawo do dalszego otrzymywania lub korzystania (w zależności od kontekstu) z poszczególnych Towarów i Usług, o ile nie będzie to miało negatywnego wpływu na Towary i Usługi (włącznie ze zmniejszeniem zakresu korzystania z nich).
12.2 Jeżeli Sprzedający zdecyduje się zmodyfikować element lub dostarczyć element zastępczy zgodnie z Warunkiem 12.1.1 lub zapewnić licencję zgodnie z Warunkiem 12.1.2, nie doprowadzając tym samym do uniknięcia lub rozwiązania Roszczenia Związanego z Własnością Intelektualną lub w przypadku wystąpienia negatywnego wpływu na Towary, firma Vita może zwrócić Towary Sprzedającemu i, bez uszczerbku dla innych praw lub środków prawnych, jakie mogą przysługiwać firmie Vita, w przypadku dokonania zwrotu przez firmę Vita, Sprzedający zwróci w całości Cenę uiszczoną przez firmę Vita na podstawie Zamówienia i będzie odpowiedzialny za pokrycie wszystkich uzasadnionych i nieuniknionych kosztów elementów zastępczych zgodnie z warunkami Zamówienia.
13. ODSZKODOWANIE PRACOWNICZE
13.1 Jeżeli w dowolnym momencie po wygaśnięciu lub rozwiązaniu Zamówienia, w całości lub w części, dojdzie do przeniesienia lub rzekomego przeniesienia na firmę Vita lub zastępczego sprzedającego praw i obowiązków wynikających z umów o pracę lub samych umów o pracę jakiegokolwiek Personelu Sprzedającego na podstawie Rozporządzenia w Sprawie Zatrudnienia („Przenoszony Pracownik”):
13.1.1 Vita może rozwiązać lub zapewnić rozwiązanie przez zastępczego sprzedającego stosunku pracy z każdym takim Przenoszonym Pracownikiem; 
13.1.2 Sprzedający zabezpieczy i zwolni firmę Vita i każdego zastępczego sprzedającego z odpowiedzialności z tytułu wszelkich poniesionych strat, w szczególności pokryje koszty obsługi prawnej i inne wynagrodzenie za profesjonalne usługi (wraz z naliczonym od nich podatkiem od sprzedaży), w związku z:
13.1.2.1 zatrudnieniem i/lub rozwiązaniem stosunku pracy z każdym takim Przenoszonym Pracownikiem; oraz
13.1.2.2 innym działaniem lub zaniechaniem odpowiednio Sprzedającego lub Personelu Sprzedającego w odniesieniu do takiego Przenoszonego Pracownika; oraz
13.1.2.3 innymi zobowiązaniami wynikającymi z rzekomego stosowania Rozporządzenia w Sprawie Zatrudnienia, w tym, w celu uniknięcia wątpliwości, z brakiem wywiązywania się przez Sprzedającego lub Personelu Sprzedającego z jakichkolwiek obowiązków dotyczących informacji i konsultacji wynikających z Rozporządzenia w Sprawie Zatrudnienia.

14. UBEZPIECZENIE
Sprzedający wykupi od renomowanego zakładu ubezpieczeń i będzie utrzymywał ubezpieczenie odpowiedzialności cywilnej z tytułu wykonywanego zawodu, ubezpieczenie odpowiedzialności cywilnej za produkt oraz ubezpieczenie odpowiedzialności cywilnej w celu pokrycia zobowiązań, które mogą powstać na podstawie Zamówienia lub w związku z nim.
15. OKRES OBOWIĄZYWANIA I ROZWIĄZANIE
15.1 Zamówienie obowiązuje do czasu jego rozwiązania zgodnie z jego warunkami.
15.2 Vita jest uprawniona do anulowania Zamówień Zakupu w odniesieniu do całości lub części Towarów i/lub Usług za wypowiedzeniem złożonym Sprzedającemu w dowolnym momencie przed dostawą i/lub realizacją, w którym to przypadku Vita będzie odpowiedzialna wyłącznie za uiszczenie na rzecz Sprzedającego Ceny za Towary i/lub Usługi, w odniesieniu do których skorzystała z prawa do anulowania, pomniejszonej o zaoszczędzone koszty netto Sprzedającego wynikające z takiego anulowania.
15.3 Vita może rozwiązać Zamówienie bez ponoszenia odpowiedzialności wobec Sprzedającego za wypowiedzeniem złożonym Sprzedającemu w dowolnym momencie, jeżeli:
15.3.1 Sprzedający dopuszcza się istotnego lub uporczywego naruszenia niniejszych Warunków;
15.3.2 podmiot obciążający – wierzyciel – przejmie w posiadanie lub wyznaczony zostanie zarządca, nadzorca lub syndyk masy upadłości w stosunku do jakiegokolwiek składnika majątku lub aktywów Sprzedającego; 
15.3.3 Sprzedający zaprzestanie prowadzenia działalności gospodarczej lub zagrozi zaprzestaniem jej prowadzenia; 
15.3.4 Sprzedający lub którykolwiek z członków Personelu Sprzedającego dopuści się oszustwa; lub
15.3.5 Vita racjonalnie dojdzie do wniosku, że którekolwiek z wyżej wymienionych zdarzeń ma nastąpić w stosunku do Sprzedającego i powiadomi go o tym fakcie.
15.4 W przypadku rozwiązania Zamówienia lub anulowania Zamówienia Zakupu z jakiejkolwiek przyczyny:
15.4.1 Sprzedający niezwłocznie zwróci firmie Vita wszystkie kwoty, które zostały uiszczone na jego rzecz z góry w odniesieniu do Towarów i/lub Usług objętych wypowiedzeniem lub anulowaniem; lub
15.4.2 Sprzedający niezwłocznie zwróci firmie Vita wszystkie Informacje Poufne Vita oraz wszystkie inne elementy i materiały należące do firmy Vita i niezwłocznie przekaże jej wszystkie Towary (bez względu na ich ukończenie). Jeżeli Sprzedający tego nie uczyni, wówczas Vita może wejść do siedziby Sprzedającego i objąć je w posiadanie. Do czasu ich zwrotu lub dostarczenia Sprzedający ponosi wyłączną odpowiedzialność za ich bezpieczne przechowywanie i nie będzie ich wykorzystywał do celów niezwiązanych z Zamówieniem.
15.5 Rozwiązanie Zamówienia pozostaje bez uszczerbku dla praw i obowiązków każdej ze stron powstałych przed jego rozwiązaniem. Warunki, które w sposób wyraźny lub dorozumiany mają wywoływać skutki po rozwiązaniu, będą nadal wykonalne bez względu na rozwiązanie.
16. POUFNOŚĆ I OCHRONA DANYCH
16.1 Z wyjątkiem przypadków wynikających z przepisów prawa Sprzedający będzie utrzymywał w ścisłej tajemnicy wszelkie informacje o charakterze technicznym lub handlowym know-how, Specyfikacje, wynalazki, procesy lub inicjatywy, które mają charakter poufny i które zostały ujawnione Sprzedającemu przez firmę Vita lub jej przedstawicieli oraz wszelkie inne Informacje Poufne dotyczące działalności firmy Vita lub jej produktów, które Sprzedający może uzyskać, a ponadto Sprzedający ograniczy ujawnienie takich materiałów poufnych do tych spośród jego pracowników, przedstawicieli lub podwykonawców, którym wiedza ta jest niezbędna w celu wykonania zobowiązań Sprzedającego wobec firmy Vita, oraz zapewni, by tacy pracownicy, przedstawiciele lub podwykonawcy zostali zobowiązani do zachowania poufności w zakresie nie węższym niż zobowiązanie w tym zakresie ciążące na Sprzedającym.
16.2 Vita poważnie podchodzi do kwestii ochrony prywatności i poufności. Vita rozumie, że wszyscy jej klienci mają prawo wiedzieć, że ich dane osobowe nie będą wykorzystywane w żadnym niezamierzonym przez nich celu.
16.3 Strona („Strona Otrzymująca”) będzie utrzymywać w ścisłej tajemnicy wszystkie Informacje Poufne, które zostały jej ujawnione lub które zostały przez nią w inny sposób uzyskane od drugiej strony lub od jakiejkolwiek osoby w imieniu drugiej strony i nie będzie wykorzystywać takich Informacji Poufnych ani ujawniać ich w sposób inny niż będzie to konieczne do realizacji Zamówienia.
16.4 Strona Otrzymująca ograniczy ujawnienie takich Informacji Poufnych do tych spośród jej pracowników, przedstawicieli lub podwykonawców, którym potrzebna będzie taka wiedza w celu wywiązania się ze zobowiązań Strony Otrzymującej lub wykonania praw przysługujących Stronie Otrzymującej na podstawie Zamówienia oraz zapewni, by tacy pracownicy, przedstawiciele lub podwykonawcy byli zobowiązani do zachowania poufności w zakresie, który obowiązuje Stronę Otrzymującą.
16.5 Warunki 16.3 i 16.4 nie będą miały zastosowania w zakresie, w jakim ujawnienie informacji jest wymogiem wynikającym z obowiązujących przepisów ustawowych lub wykonawczych.
16.6 Vita i Sprzedający będą należycie przestrzegać wszystkich swoich obowiązków wynikających z Przepisów o Ochronie Danych, które powstaną w związku z dostarczeniem Towarów i/lub Zamówieniem.
16.7 W przypadku przekazania przez Sprzedającego firmie Vita danych osobowych jakichkolwiek osób (w tym pracowników, byłych pracowników lub innych osób trzecich) celem ich przetwarzania w imieniu Sprzedającego, Sprzedający zapewni, by był on do tego uprawniony i zapewni przestrzeganie przez Sprzedającego Przepisów o Ochronie Danych.
16.8 Szczegóły dotyczące przetwarzania danych osobowych na podstawie Zamówienia są określone w Zamówieniu Zakupu i Załączniku nr 1.
16.9 W zakresie, w jakim Sprzedający lub Vita („Odpowiedni Podmiot Przetwarzający”) przetwarza dane osobowe na rzecz drugiej strony („Odpowiedni Administrator”) jako Podmiot Przetwarzający, Odpowiedni Podmiot Przetwarzający będzie:
16.9.1 przetwarzać dane osobowe wyłącznie na podstawie udokumentowanych instrukcji Odpowiedniego Administratora, w tym Zamówienia, na potrzeby dostarczenia lub otrzymania Towarów i/lub Usług (w zależności od kontekstu);
16.9.2 przetwarzać wyłącznie rodzaje danych osobowych odnoszących się do kategorii osób, których dane dotyczą, oraz w sposób wymagany do dostarczenia lub odbioru Towarów i/lub Usług (w zależności od kontekstu) w sposób uzgodniony przez strony;
16.9.3 podejmie wszelkie środki wymagane przez art. 32 RODO w celu zapewnienia bezpieczeństwa danych osobowych; 
16.9.4 podejmie odpowiednie kroki celem zapewnienia rzetelności pracowników, którzy mogą uzyskać dostęp do danych osobowych, a także zachowania przez nich danych osobowych w tajemnicy;
16.9.5 W przypadku gdy Odpowiednim Podmiotem Przetwarzającym jest: 
16.9.5.1 Vita – Odpowiedni Podmiot Przetwarzający będzie ogólnie upoważniony do wyznaczenia osób trzecich do przetwarzania danych osobowych („Dalszy Podmiot Przetwarzający”), pod warunkiem poinformowania Kupującego o Dalszych Podmiotach Przetwarzających firmy Vita i spełnienia pod innymi względami warunków określonych w art. 28 ust. 2 i ust. 4 RODO; lub
16.9.5.2 Sprzedający – Odpowiedni Podmiot Przetwarzający nie umożliwi żadnej stronie trzeciej przetwarzania danych osobowych („Dalszy Podmiot Przetwarzający”) bez uprzedniej, pisemnej zgody Sprzedającego, która to zgoda zależy od spełnienia warunków wynikających z art. 28 ust. 2 i ust. 4 RODO;
16.9.6 niezwłocznie, w każdym wypadku w ciągu pięciu (5) dni roboczych, zawiadomi Odpowiedniego Administratora o wszelkiej korespondencji od osoby, której dane dotyczą, w zakresie przetwarzania jej danych osobowych lub wszelkiej innej korespondencji (w tym od organu nadzorczego) dotyczącej obowiązków którejkolwiek ze stron wynikających z Przepisów o Ochronie Danych w odniesieniu do danych osobowych;
16.9.7 niezwłocznie zawiadomi Odpowiedniego Administratora o każdym naruszeniu ochrony danych osobowych, przy czym zawiadomienie takie powinno zawierać wszystkie informacje zasadnie wymagane przez Odpowiedniego Administratora w celu wypełnienia obowiązków nałożonych na Odpowiedniego Administratora na podstawie Przepisów o Ochronie Danych;
16.9.8 w ramach przetwarzania danych osobowych poza Europejskim Obszarem Gospodarczym – podejmie takie kroki, jakie będą niezbędne w celu zapewnienia zgodności przetwarzania z Przepisami o Ochronie Danych; 
16.9.9 umożliwi Odpowiedniemu Administratorowi, za zawiadomieniem wystosowanym z odpowiednim wyprzedzeniem, skontrolowanie i zbadanie obiektów wykorzystywanych przez Odpowiedni Podmiot Przetwarzający do przetwarzania danych osobowych, a także całą dokumentację prowadzoną przez Odpowiedni Podmiot Przetwarzający w związku z takim przetwarzaniem;
16.9.10 udzieli wszelkiej pomocy, jakiej Odpowiedni Administrator może zasadnie wymagać w związku z:
16.9.10.1 wszelką korespondencją otrzymaną zgodnie z Warunkiem 16.9.6, a także wszelką równorzędną korespondencją otrzymaną bezpośrednio przez Odpowiedniego Administratora; oraz
16.9.10.2 naruszeniem ochrony danych osobowych, w tym poprzez podjęcie wszelkich odpowiednich środków technicznych i organizacyjnych wskazanych przez Odpowiedniego Administratora; oraz
16.9.11 zaprzestanie przetwarzania danych osobowych niezwłocznie po zakończeniu lub wygaśnięciu Zamówienia i według decyzji Odpowiedniego Administratora zwróci albo bezpiecznie usunie dane osobowe.
17. KLAUZULA ANTYKORUPCYJNA
17.1 Sprzedający będzie przestrzegał i zapewni, by wszyscy jego pracownicy, personel, kierownictwo i osoby trzecie, wykonawcy, inni pracownicy, przedstawiciele i konsultanci:
17.1.1 przestrzegali wszystkich obowiązujących aktów prawnych, ustaw, rozporządzeń, dyrektyw i kodeksów dotyczących przeciwdziałania przekupstwu‑ i korupcji‑, w szczególności Kodeksu karnego (Dz.U. z 2018 r., poz. 1600) oraz ustaw uchwalonych zgodnie z Konwencją Organizacji Współpracy‑ Gospodarczej i Rozwoju o zwalczaniu przekupstwa zagranicznych funkcjonariuszy publicznych w międzynarodowych transakcjach handlowych; oraz
17.1.2 przestrzegali Kodeksu Etycznego, Kodeksu Postępowania w Biznesie i Polityki Antykorupcyjnej firmy Vita, które Vita może okresowo aktualizować.
17.2 Naruszenie niniejszego Warunku 17 przez Sprzedającego uznaje się za naruszenie Zamówienia przez Sprzedającego stanowiące podstawę uprawniającą drugą stronę do wypowiedzenia Zamówienia ze skutkiem natychmiastowym
.
18. KLAUZULA O ZAPOBIEGANIU PRACY PRZYMUSOWEJ 
18.1 Żadna ze stron nie zaangażuje się w żadną praktykę polegającą na: 
18.1.1 niewolnictwie lub poddaństwie (w rozumieniu art. 4 Konwencji o ochronie praw człowieka i podstawowych wolności z dnia 4 listopada 1950 r., ze zmianami); 
18.1.2 pracy przymusowej lub obowiązkowej (w rozumieniu Konwencji Międzynarodowej Organizacji Pracy o pracy przymusowej z 1930 r. (nr 29) i Protokołu); 
18.1.3 handlu ludźmi; lub 
18.1.4 organizowaniu lub ułatwianiu podróży innej osoby w celu jej wykorzystania.
18.2 Każda ze stron podejmie działania ze swej strony i zapewni, by jej kierownictwo, pracownicy, przedstawiciele, podwykonawcy i wszelkie inne osoby, które wykonują usługi na jej rzecz lub w jej imieniu w związku z Zamówieniem: 
18.2.1 przestrzegali wszystkich obowiązujących przepisów prawa dotyczących niewolnictwa, poddaństwa, pracy przymusowej lub obowiązkowej oraz handlu ludźmi („Przepisy o Zapobieganiu Pracy Przymusowej”);
18.2.2 nie podejmowali i powstrzymywali się od jakiegokolwiek działania lub rzeczy, które stanowią lub mogą stanowić przestępstwo w świetle Przepisów o Zapobieganiu Pracy Przymusowej; 
18.2.3 świadomie nie zatrudniali ani nie angażowali się w żadne praktyki, które stanowią lub mogą stanowić przestępstwo w świetle Przepisów o Zapobieganiu Pracy Przymusowej oraz świadomie nie wyznaczali żadnej osoby ani nie współpracowali z żadną osobą, która została skazana lub wobec której prowadzone jest postępowanie karne w jakiejkolwiek jurysdykcji w związku z popełnieniem lub podejrzeniem popełnienia przestępstwa w świetle Przepisów o Zapobieganiu Pracy Przymusowej;
18.2.4 nie podejmowali żadnego działania ani nie dopuszczali się zaniechania, które prowadzą lub mogą prowadzić do naruszenia przez drugą stronę jakichkolwiek Przepisów o Zapobieganiu Pracy Przymusowej lub do popełnienia przez drugą stronę przestępstwa na podstawie Przepisów o Zapobieganiu Pracy Przymusowej; oraz
18.2.5 niezwłocznie zawiadamiali drugą stronę o wszelkich naruszeniach Warunku 18.1 i/lub niniejszego Warunku 18.2.
18.3 Każda ze stron udzieli drugiej stronie wsparcia i informacji, jakiej druga strona będzie od niej zasadnie wymagać w celu: 
18.3.1 podjęcia wszelkich działań wymaganych przez jakikolwiek rząd, podmiot regulacyjny lub agencję w jakiejkolwiek odpowiedniej jurysdykcji pod kątem przestrzegania obowiązujących Przepisów o Zapobieganiu Pracy Przymusowej; oraz 
18.3.2 przeprowadzenia badania due diligence i oceny skuteczności działań, które podejmuje lub które zamierza podjąć, aby nie dopuścić do tego, by w jej łańcuchu dostaw nowoczesne praktyki w zakresie niewolnictwa nie miały miejsca.
18.4 Naruszenie niniejszego Warunku 18 przez Sprzedającego uznaje się za naruszenie Zamówienia przez Sprzedającego stanowiące podstawę uprawniającą drugą stronę do wypowiedzenia Zamówienia ze skutkiem natychmiastowym
.
19. SYGNALIZACJA
Sprzedający zapewni wprowadzenie procedury (a Personel Sprzedającego jest tego świadomy), zgodnie z którą Personel Sprzedającego będzie niezwłocznie zgłaszał upoważnionemu w tym celu przedstawicielowi Sprzedającego wszelkie nieprawidłowości lub niewłaściwe zachowania lub inne niekorzystne zdarzenia mające miejsce w związku z dostarczeniem Towarów i/lub Usług. Sprzedający będzie niezwłocznie rozpatrywał wszelkie zgłoszenia i poinformuje firmę Vita o wszelkich zgłoszeniach, które – gdyby okazały się prawdziwe – mogłyby mieć wpływ na firmę Vita, Towary i/lub Usługi lub na prowadzenie działalności gospodarczej przez Vitę.
20. POSTANOWIENIA OGÓLNE
20.1 Vita jest członkiem grupy spółek należących do holdingu Vita Global Holdings Limited, w związku z czym może wykonywać którekolwiek ze swoich praw samodzielnie lub za pośrednictwem innego członka swojej grupy, przy czym działania lub zaniechania takiego członka uważa się za działania lub zaniechania firmy Vita, chyba że byłoby to sprzeczne z ustawą, zastrzeżeniem umownym lub charakterem zobowiązania. Powyższe wymaga potwierdzenia stron na piśmie. Ponadto Vita może wykonywać którykolwiek ze swoich obowiązków samodzielnie lub za pośrednictwem innego członka swojej grupy, o ile Sprzedający wyrazi na to zgodę na piśmie. Niezależnie od powyższego, którekolwiek z postanowień Zamówienia mogą zostać zmienione lub Zamówienie może ulec zawieszeniu, anulowaniu lub rozwiązaniu za porozumieniem stron na piśmie lub może zostać uchylone w każdym przypadku bez zgody jakiejkolwiek spółki grupy Vita Global Holdings Limited. Osobom niebędącym stronami niniejszego Zamówienia nie przysługuje prawo wynikające z polskiego Kodeksu cywilnego do dochodzenia wykonania któregokolwiek z postanowień Zamówienia, przy czym niniejszy Warunek 20.1 pozostaje bez wpływu na prawo lub środek prawny przysługujące osobie trzeciej, które istnieją lub które są dostępne na podstawie innej niż rzeczony kodeks.
20.2 Każde Zamówienie ma charakter osobisty względem Sprzedającego i Sprzedający nie może scedować lub przenieść ani usiłować scedować lub przenieść swoich praw oraz obowiązków na inną osobę ani też powierzyć wykonania obowiązków wynikających z Zamówienia.
20.3 Wszelkie zawiadomienia, których przekazanie przez którąkolwiek ze stron drugiej stronie jest wymagane lub dopuszczalne na podstawie niniejszych Warunków, będą sporządzane na piśmie i kierowane do drugiej strony na adres jej siedziby lub głównego miejsca prowadzenia działalności lub na adres, który w odpowiednim czasie został zgłoszony przez jedną ze stron zgodnie z niniejszym postanowieniem. Wszelkie pisma powinny być doręczane osobiście, przesyłką priorytetową, przesyłką morską lub faksem. Zawiadomienie doręczone osobiście lub faksem uważa się za przekazane natychmiast, o ile w przypadku skorzystania z faksu następuje potwierdzenie skutecznego odbioru transmisji. Zawiadomienia przekazywane pocztą priorytetową uważa się za doręczone w terminie dwóch (2) dni od nadania, natomiast w przypadku przesyłki krajowej lub w terminie siedmiu (7) dni od nadania w przypadku przesyłki zagranicznej.
20.4 Zrzeczenie się przez firmę Vita praw związanych z naruszeniem przez Sprzedającego któregokolwiek z postanowień Zamówienia nie będzie uznawane za zrzeczenie się wszelkich późniejszych praw związanych z naruszeniem tego samego lub innego postanowienia. Brak lub opóźnienie w egzekwowaniu lub częściowym egzekwowaniu przez firmę Vita któregokolwiek z postanowień Zamówienia nie będą interpretowane jako zrzeczenie się praw wynikających z Zamówienia.
20.5 Jeżeli którekolwiek z postanowień niniejszych Warunków zostanie uznane przez właściwy organ za nieważne lub niewykonalne w całości lub w części, wówczas takie postanowienie (lub jego część) powinno zostać wyłączone i nie powinno mieć wpływu na ważność pozostałych postanowień niniejszych Warunków ani na pozostałą część danego postanowienia.
20.6 Sprzedający, niezwłocznie na żądanie firmy Vita, wykona (lub zleci wykonanie) wszelkich dalszych czynności i rzeczy oraz sporządzi wszelkie inne dokumenty, jakich Vita może wymagać w celu zapewnienia firmie Vita pełnej korzyści z Zamówienia.
20.7 Żadnego postanowienia niniejszego Zamówienia nie należy rozumieć jako utworzenie spółki osobowej lub jakiegokolwiek rodzaju spółki joint venture pomiędzy stronami ani jako wyznaczenie którejkolwiek ze stron jako przedstawiciela drugiej strony w jakimkolwiek celu, a w konsekwencji żadna ze stron nie jest uprawniona do wiązania drugiej strony lub do zawierania jakichkolwiek umów w jej imieniu w jakimkolwiek celu.
20.8 Jeżeli niniejsze Warunki nie stanowią inaczej, Zamówienie stanowi całość porozumienia pomiędzy stronami w odniesieniu do spraw będących ich przedmiotem i żadne inne warunki nie powinny mieć zastosowania. Sprzedający nie jest uprawniony do opierania się na zapewnieniach, oświadczeniach lub warunkach wynikających z negocjacji poprzedzających zawarcie umowy, a takie zapewnienia, oświadczenia lub warunki nie będą stanowić części niniejszego Zamówienia ani też gwarancji lub umowy zabezpieczającej, chyba że zostały one potwierdzone przez firmę Vita na piśmie lub zostały wyraźnie określone w Zamówieniu Zakupu firmy Vita jako gwarancje lub warunki, na których Sprzedający się opiera.
20.9 Zamówienie oraz wszelkie zobowiązania pozaumowne z niego wynikające lub z nim związane podlegają prawu polskiemu i zgodnie z nim będą interpretowane, a wszelkie spory powstałe w związku z nim będą podlegały wyłącznej jurysdykcji sądów polskich. Strony niniejszym wyraźnie wyrażają zgodę na wyłączenie i rezygnują z możliwości zastosowania do Zamówienia postanowień Konwencji Narodów Zjednoczonych o umowach międzynarodowej sprzedaży towarów (zwanej również Konwencją Wiedeńską) oraz wszelkich konwencji lub przepisów, które ją zastąpią.
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ZAŁĄCZNIK NR 1: PRZETWARZANIE DANYCH, DANE OSOBOWE I OSOBY, KTÓRYCH DANE DOTYCZĄ
	Opis
	Szczegóły

	Przedmiot i czas trwania przetwarzania
	Zgodnie z opisem zawartym w Zamówieniu.

	Charakter i cele przetwarzania
	Zgodnie z opisem zawartym w Zamówieniu.

	Rodzaj danych osobowych
	Dane pracowników: imię i nazwisko, tytuł, płeć, stanowisko, data urodzenia, osobiste dane kontaktowe (adres, numer telefonu, adres e-mail), służbowe dane kontaktowe (numer telefonu, adres e-mail), numer pracownika, dane osobowe zawarte w notatkach ze spotkania, telefonie lub listach obecności.
Dane klientów i kontrahentów: imię i nazwisko, tytuł, płeć, adres miejsca pracy, służbowy adres e-mail, służbowy numer telefonu i stanowisko.

	Kategorie osób, których dane dotyczą
	Pracownicy, byli pracownicy i inni pracownicy grupy Sprzedającego. Klienci, kontrahenci i dostawcy grupy Sprzedającego.


�DLA comment: Please verify with client whether this clause should indicate both withdrawal (in Polish: odstąpienie) and termination (in Polish: wypowiedzenie). TBC.


��DLA comment: Please verify with client whether this clause should indicate only withdrawal (in Polish: odstąpienie). TBC.


�DLA comment: the editorial unit is amended. TBC. Please verify with the client.


�DLA comment: Please verify with client whether this clause should mean: Infringement of this Condition 17 by the Seller shall be deemed to be an infringement of the Order by the Seller which constitutes grounds for the other party to terminate the Order with immediate effect. TBC.


�DLA comment: Please verify with client whether this clause should mean: Infringement of this Condition 18 by the Seller shall be deemed to be an infringement of the Order by the Seller which constitutes grounds for the other party to terminate the Order with immediate effect. TBC.
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